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13) Do not use massager in close proximity to loose clothing or jewelry.
14) Keep long hair away from massager while in use.
15) Use heated surfaces carefully.May cause serious burns.Do not use over insensitive 
skin areas or in the presence of poor circulation.The unattended use of heat by children 
or incapacitated persons may be dangerous.

INSTRUCTIONS DE MISE A LA TERRE

Ce produit doit être mis à la terre. En cas de dysfonctionnement ou de panne, la
mise à la terre fournit un chemin de moindre résistance au courant électrique afin
de réduire le risque de choc électrique. Ce produit est équipé d'un cordon
comportant un conducteur de mise à la terre de l'équipement et une fiche de mise
à la terre. La fiche doit être branchée dans une prise appropriée bien installée et
mise à la terre conformément à tous les codes et règlements locaux.

DANGER - Une mauvaise connexion du conducteur de terre peut entraîner un
risque de choc électrique. Consultez un électricien qualifié si vous n'êtes pas sûr si
le produit est correctement mis à la terre. Ne modifiez pas la fiche fournie avec le
produit - si elle ne s'adapte pas dans la prise, faire installer une prise adéquate par
un électricien qualifié.

Ce produit est destiné à être utilisé sur un circuit nominal de 120 V et possède une
fiche de mise à la terre similaire à la fiche illustrée dans le croquis A du schéma
suivant. Assurez-vous que l'appareil est connecté à une prise de courant avec la
même configuration que la fiche. Aucun adaptateur ne doit être utilisé avec ce
produit.

Mise à la terre
Ce fauteuil massant appartient à la catégorie des appareils électriques de niveau 1.
Veillez à utiliser une prise d'alimentation à trois fils et à garantir que le fil de terre
connecté à la prise d'alimentation est bien relié à la terre afin d'éviter les fuites
électriques, les chocs électriques et autres effets négatifs pendant l'utilisation

PRISE DE TERRE

BROCHE DE MISE À
LA TERRE

BOÎTE DE SORTIE
MISE À LA TERRE



Thank you for purchasing this product.
Please read this user manual carefully before using to ensure proper installation and operation.
Please keep this USER MANUAL properly for future reference.
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
Produit: Fauteuil Massant
Modèle: MR3000
Puissance: 100-240Vca / 140W
Fréq.: 50-60Hz



SAFETY PRECAUTIONS

Safety Precautions
Before using, please read the SAFETY PRECAUTIONS carefully to ensure correct operation of this appliance.

Precautions and warnings listed below will help to ensure proper operation of this appliance.
The classes of accidents caused by incorrect use are classified into WARNING and CAUTION.Read all 
WARNINGS and CAUTIONS below and follow all instructions within this manual.

Improper operation may cause injury to users.WARNING

CAUTION Improper operation may cause injury to users or damage to product.

Prohibited NO Disassemble

Not suitable for below persons
We recommend that those with any of the following conditions should consult your 
physician before using.

Those with pacemaker or electronic devices implanted in the body.
Those undergoing treatment, especially those who are not feeling well.
Those with malignant tumors,acute disease,heart disease or severe hypertension.
Need to be supervised.
Women who are pregnant or menstruating.
Those with osteoporosis,distorted joints,dysfunction or recent fracture.
Those with serious or injured skin conditions.
Those with high fever.
The appliance has a heated surface. Persons insensitive to heat must be careful when using the 
appliance.（Need to be supervised）
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.

WARNING

Controller Precautions

CAUTION

Do not operate the controller with wet hands or pull the controller wire by force.
Do not spill water or other liquid into the controller to avoid fault.
Do not lay heavy items on the controller.

Cautions Regarding the Power Connectors and  Power Cord
The appliance is only to be used with the power supply unit provided with the appliance.
It must only be supplied at safety extra low voltage corresponding to the marking on the appliance. 
Do not use a wet hand to unplug the AC cord to avoid electric shock.
Do not pull on the power cord,reach to the front end to unplug it.
Do not squeeze the power cord by heavy objects.
Do not damage,over bend,pull hard or twist the power cord.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or a 
similarly qualified person in order to avoid a hazard.

CAUTION

DÉPANNAGE

N° Symptômes Causes possibles Solutions possibles

1 Vous entendez un bruit
pendant l'utilisation

Ce bruit est normal et provient du
moteur de la pompe à air ou
d'autres pièces mécaniques qui
frottent contre le revêtement en
tissu

Aucune mesure à
prendre

2 L'appareil ne démarre
pas

Le cordon d'alimentation n'est pas
bien inséré dans la prise

Insérez correctement la
fiche d'alimentation dans
la prise de courant

L'interrupteur d'alimentation est
placé sur Arrêt

Mettre l’interrupteur sur
Marche

Le fusible est grillé

Remplacez-le
uniquement par un
fusible de type et de
puissance similaires

3
Le dossier ou le
repose-pieds ne peut pas
se relever ou s'incliner

Une charge excessive a été
exercée sur le dossier ou le
repose-pieds

Diminuez la charge et
essayez à nouveau

Si le problème persiste, veuillez contacter le revendeur pour l'entretien.
Important: N'essayez pas de réparer ce produit vous-même, notre société ne sera pas
responsable des blessures ou des dommages causés par une réparation non autorisée.



SAFETY PRECAUTIONS

Best Circumstances

CAUTION

CAUTION

Do not use this appliance where temperature is over 40℃.
Do not use this appliance in moist or dusty environment.
Unplug from outlet during thunder or lightening storms.
Do not use outdoors.
Please place the product on the flat level floor.
Do not store near heat or open flame.

Best Practices for Safe Use
Only for users weighs below 120kg.
Do not use other therapeutic device together with this product.
Use this product only for its intended use as described in this manual.
Appliance should only be used by one person,do not use by two or more persons at the same 
time to avoid damage to the products.
Do not use the product right after meal, it may cause discomfort.
Remove the accessories from the arms and empty the pockets while use the massage services.
Check the upholstery under the cushions and other spots, if any damages are present, do not 
use it and refer to a qualified service professional for servicing.
If you feel any abnormal discomfort during the operation of this product, turn off the power 
immediately and do not use the product.
Use the appliance for 20 minutes each time is highly recommended.
Make sure there is no obstacles behind the chair and there is enough clearance before 
adjusting the backrest or footrest angle
Make sure no other excessive load pressed on the backrest or footrest,keep children,pets or 
any other barrier away from the unit reclining backrest/extending footrest to prevent any 
accidental injury.
Please be seated properly while using the appliance to avoid injury to the user or damage to 
the appliance.
Do not drag or push the chair or roll on its casters on wood floor or carpet to avoid damage.

PROHIBITED

Never operate this product if it has damaged /exposed parts or power leakage.
Do not stand on or stack heavy objects on the footrest.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the massage chair.
Do not fall into sleep while the product is operating.
Avoid using the product under the influence of alcohol.
Do not put hands or foreign objects in the openings of the appliance to avoid injury to
 the user or damage to the appliance.
If there is any smoke or unusual smell during operation,stop using immediately.

NO 
DISASSEMBLE

Do not disassemble this product to avoid failure.
Do not attempt to repair or dismantle the appliance without permission.
Please contact authorized dealer or service agent.

UNPLUG 
POWER CORD

Pull out the power cord from the power strips before maintenance.
Never plug in or pull out power cord with wet hand to avoid shock or injury.
Pull out the power cord from the power strips after use.
Unplug from outlet when the power supply is cut.

SOIN ET ENTRETIEN

Instructions de soins
Nettoyez les taches sur le panneau arrière, les accoudoirs, le repose-pieds, les pièces en

plastique ou le tuyau d'air avec une mousse détergente douce, puis essuyez avec un
chiffon sec.

Nettoyez les taches sur le contrôleur et le boîtier électrique avec un chiffon sec.
Traitez les taches sur le coussin du dossier ou les oreillers avec un nettoyant pour tissus

d'ameublement à base d'eau uniquement, puis essuyez avec un chiffon humide et laissez
sécher à l'air libre.

Pour nettoyer les housses de l'unité pieds/mollets, retirez-les du fauteuil, lavez-les à la
main avec un détergent doux, puis séchez-les sur une corde.

AVERTISSEMENT
 Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent

pas ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
 Débranchez le cordon d'alimentation de la prise avant de procéder aux soins et à

l'entretien.
 Ne touchez pas le cordon d'alimentation avec des mains mouillées pour éviter un choc

électrique ou des blessures.
 Assurez-vous qu'aucun détergent ne pénètre dans le boîtier d'alimentation pendant le

nettoyage.
 N'utilisez pas de benzène, de diluant ou d'autres solvants sur votre appareil, cela

pourrait le décolorer ou l'endommager.
 Ne repassez pas les parties en tissu.

Méthodes de stockage
Recouvrez l'appareil d'un drap exempt de poussière pour le protéger de la poussière si

vous ne l'utilisez pas pendant une longue période.

MISE EN GARDE
 Ne laissez pas ce produit exposé à la lumière directe du soleil pendant de longues

périodes. Cela pourrait entraîner une décoloration ou des dommages.

Signes d’alerte
Lors d'une utilisation quotidienne, veuillez surveiller l'apparition des phénomènes suivants:

Odeur de brûlé.
L'alimentation vacille lorsqu'on touche le câble de chargement.
Le cordon d'alimentation est chaud.
Autres phénomènes anormaux.

MISE EN GARDE
 Veuillez arrêter d'utiliser l'appareil pour éviter pannes ou accidents si vous observez l'un

des phénomènes ci-dessus.
 Éteignez le bouton d'alimentation et débranchez la fiche, contactez les distributeurs ou

le fournisseur local pour la réparation.
 Tout autre entretien, à l'exception des soins et de l'entretien ci-dessus, doit être effectué

par un revendeur ou un centre de service agréé.

AVERTISSEMENT

Débranchez le cordon d'alimentation de la prise avant de
procéder aux soins et à l'entretien. Ne touchez pas le cordon
d'alimentation avec des mains mouillées pour éviter un choc
électrique ou des blessures. N'essayez pas de démonter ou de
réparer le produit vous-même, veuillez envoyer votre fauteuil
massant à un centre de service agréé.



External Structure

Internal Structure

Headpiece
Head pillow

Back cushion

Controller plug 
connector

Legrest unit

Armrest

Caster

Foot roller

Shoulder massage 
airbags
Massage mechanism

Back heat

Arm massage airbags

Leg massage airbags

Foot massage airbags

NAME AND FUNCTION OF EACH COMPONENT

Branchement à l’alimentation électrique

Branchez cet appareil sur une prise de courant à trois fils correctement mise à la terre.

Placez l'interrupteur principal situé sur le boîtier d'alimentation de l'appareil sur marche.

MISE EN GARDE
 Veuillez vérifier que le cordon d'alimentation n'est pas endommagé avant de mettre le

fauteuil massant en marche.
 Vérifiez que l'interrupteur principal est éteint avant de brancher l'appareil.

Mise en service
Utilisez le contrôleur pour incliner le dossier à sa position la plus basse, relever et

étendre le repose-pieds à sa position la plus haute, assurez-vous que l'espace est
suffisant avant la mise en service.

Replacez le dossier et le repose-pieds dans leur position par défaut après la mise en
service et placez l'interrupteur sur arrêt.
Pour choisir le programme de massage, veuillez consulter les instructions du contrôleur
à titre de référence.

Avant de s'asseoir dans le fauteuil
Assurez-vous que le repose-pieds est bien assemblé avant de vous asseoir sur le fauteuil

massant.
Assurez-vous que le fauteuil massant est remis dans sa position initiale avant de vous

asseoir dessus.
Si un élément n'est pas revenu à sa position par défaut, veuillez éteindre le fauteuil

massant pour lui permettre d'y revenir.

MISE EN GARDE
 Ne vous asseyez pas tant que le repose-jambes est relevé.
 Ne placez pas de charge excessive sur le repose-jambes pour éviter de l'endommager.

Après utilisation
Débranchez toujours le fauteuil massant de la prise électrique immédiatement après

utilisation.
Placez le contrôleur dans sa pochette.
Éteignez l'interrupteur et débranchez le fauteuil massant de la prise électrique lorsque

vous ne l'utilisez pas, afin d'éviter que les enfants ne le mettent en marche
accidentellement.

Lorsque le fauteuil n'est pas utilisé pendant une longue période, nous recommandons de
le couvrir, d'enrouler le cordon d'alimentation et de placer l'appareil dans un
environnement exempt de poussière et d'humidité.

VÉRIFICATIONS PRÉLIMINAIRES



NAME AND FUNCTION OF EACH COMPONENT

Power Box

Power switch

Fuse
Power socket

CAUTION
Children should be supervised to ensure that they do not play with the chair or touch the 
power box.
Always unplug the massage chair from the electrical outlet immediately after use.
Unplug from outlet during thunder or lightening storms.
Turn off the power switch and unplug the massage chair from the electrical outlet while not 
in use to avoid children power on the massage chair accidentally.
When not in use for a long period of time,we recommend that the chair be covered, the 
power cord be coiled and that the unit be placed in an environment free of dust and 
moisture.

VÉRIFICATIONS PRÉLIMINAIRES

Connectez le câble d'alimentation au port du connecteur d'alimentation du fauteuil situé
dans le boîtier d'alimentation de ce dernier. (Voir l'illustration ci-dessous)

Déplacer le fauteuil massant

Faites rouler le fauteuil sur ses roulettes jusqu'à l'emplacement souhaité.
 Inclinez le dossier en position verticale.
Placez l'interrupteur sur arrêt et débranchez l'appareil de la prise électrique.
À deux personnes, poussez le dossier vers le bas et soulevez les côtés avant, puis faites

rouler le fauteuil sur ses roulettes jusqu'à l'endroit souhaité (consultez le croquis pour
référence).

MISE EN GARDE
 Ne déplacez pas le fauteuil si un utilisateur s'y trouve.
 Pour porter ce produit, ne le soulevez pas par le repose-pieds ou les accoudoirs, tenez

le châssis et stabilisez le dossier (4 personnes ou plus sont nécessaires).



Vigor massage

Power on/off

Air pressure massage

Back up/down

Night massage

Back heat

Roller up

Roller down

Massage area
(Whole, Partial, Spot) Massage technique

(Kneading, Tapping, Sync)

Full body massage

Boost massage

Width coverage

Feet up/down

Massage speed

Relief massage

Therapy

NAME AND FUNCTION OF EACH COMPONENT

Controller

NAME AND FUNCTION OF EACH COMPONENT

Méthode d'installation
Étape 1, Sortez tous les éléments du fauteuil massant de leurs cartons
Déballez les cartons et sortez toutes les pièces et autres accessoires des cartons.
Avant de commencer l'installation, veuillez vérifier que tous les composants sont
présents (vérifiez soigneusement la liste d'emballage)

Étape 2, installer le contrôleur
Connectez le câble du contrôleur au connecteur du fauteuil massant (alignez les
broches avec le port avant la connexion).

Contrôleur

VÉRIFICATIONS PRÉLIMINAIRES



The power indicator light flickers when the massage chair is in standby mode； 
Press this button to turn on the massage chair,the power indicator light goes 
solid; you may press other buttons to start a 20 mins massage session.
When the power indicator light is solid,press this button to turn off all massage 
functions,appliance restores and goes into standby mode.
Roller width can adjust only when the width adjustment icon on display screen 
is lit,when the icon lights off,roller width can’t adjust.

Controller Instructions
Power On/Off     Power on/off the controller.

Full Body Massage
Combination of massage techniques to release the fatigue of the body ; covers 
muscles on the neck,shoulder,back,waist and buttocks.
Press this button to start the Full body massage, the indicator light stays solid when 
this massage program is running.

Boost Massage
Helps to soften hard muscles,stretch out the entire body,promote metabolism and 
boost the viability of the body.
Press this button to start the Boost massage, the indicator light stays solid when this 
massage program is running.

Vigor Massage
Start your day with a Vigor massage.
This massage session helps to stimulate the body,energizes and encourages a bright 
attitude.
Press this button to start the Vigor massage, the indicator light stays solid when this 
massage program is running.

Relief Massage
Combination of deep tissue massage techniques; focuses on muscles from the neck 
and shoulder to the lower back.
Press this button to start the Relief massage, the indicator light stays solid when this 
massage program is running.

Therapy
Designed for muscles relaxation after sports and fitness,cradle in this chair can help 
to recover the body’s internal stability.
Press this button to start the Therapy massage, the indicator light stays solid when 
this massage program is running.

Night Massage
Designed for improving sleep quality and relax the body before bed.
Press this button to start the Night  massage, the indicator light stays solid when this 
massage program is running.

NAME AND FUNCTION OF EACH COMPONENTVÉRIFICATIONS PRÉLIMINAIRES

Position & Emplacement de l'installation
Espace dégagé autour du fauteuil massant:
Assurez-vous que l'espace est suffisant pour l'installation: 15cm d'espace sont
nécessaires pour l'inclinaison du dossier; 20cm pour l'extension du repose-pieds
et le glissement vers l'avant du fauteuil.

Placez le fauteuil à 1 mètre de la télévision, de la radio ou de tout autre appareil
audio/vidéo pour éviter les interférences de signal.

Protection du sol
Il est recommandé de placer un tapis ou une natte souple dessous pour éviter
d'endommager le sol.

Environnement proche
N'utilisez pas le fauteuil massant dans un environnement très humide,
par exemple près d'une piscine ou d'une salle de bains, pour éviter tout
risque de choc électrique.

Veuillez garder le fauteuil massant loin des surfaces chauffées afin
d'éviter tout risque d'incendie ou d'endommagement du produit.

Mise à la terre
Ce produit doit être mis à la terre, la fiche doit être branchée dans une
prise appropriée à 3 fils, correctement installée et mise à la terre,
conformément à tous les codes et ordonnances locaux, afin de réduire le
risque de choc électrique.

Fauteuil Massant

Tapis
Sol



Press and hold this button to move the mechanism up while in 
shoulder scan or manual-Point massage mode,the backlight of 
the controller flickers in the process.

Heater
Press this button to turn On/Off back heating function,the indicator lights 
up/down accordingly.

Massage Area

Style

Roller Up

Roller Down

Roller Width

When manual massage program is working,press this button to toggle 
among Whole,Partial,Spot massage area,the area coverage indicator lights 
up/down accordingly.

When manual massage program is working,press this button to toggle 
among Kneading,Tapping,Sync massage techniques,the technique style 
indicator lights up/down accordingly.

Press and hold this button to move the mechanism down while in 
shoulder scan or manual-Point massage mode,the backlight of the 
controller flickers in the process.

When Manual massage program is working,if the Width indicator lights up 
solid, you can press this button to toggle among Wide,Medium,Narrow 
roller width(the roller width indicator on display screen lights up/down 
accordingly).
When the indicator lights down,roller width can’t adjust.

NAME AND FUNCTION OF EACH COMPONENT

*Different massage techniques, such as kneading, tapping,  sync, rolling,rubbing, 
knocking and shiatsu, are designed and programmed in respective auto programs.

NOM ET FONCTION DE CHAQUE COMPOSANT

Vitesse
Lorsque le programme de massage manuel fonctionne, le voyant de ce
bouton s'allume en fixe, appuyez sur ce bouton pour basculer entre les
vitesses de massage moyenne, élevée et faible (le voyant du niveau de
vitesse sur le contrôleur s'allume ou s'éteint selon).

La vitesse de massage ne peut pas être modifiée lorsque le voyant
s'éteint.

Massage par pression d'air
Lorsque le programme de massage fonctionne, appuyez sur ce bouton
pour activer le massage par pression d'air, vous pouvez appuyer sur ce
bouton pour basculer entre les intensités de pression d'air faible,
moyenne et élevée ou pour l'éteindre (désactiver la fonction de massage
par pression d'air), le voyant du contrôleur s'allume ou s'éteint selon.

Relever le repose-pieds
Maintenez le bouton enfoncé pour relever le repose-pieds, relâchez le
bouton pour arrêter.
Abaisser le repose-pieds

Maintenez le bouton enfoncé pour abaisser le repose-pieds, relâchez le
bouton pour arrêter.

Relever le dossier
Maintenez le bouton enfoncé pour relever le dossier, relâchez le bouton
pour arrêter.
Abaisser le dossier

Maintenez le bouton enfoncé pour abaisser le dossier, relâchez le bouton
pour arrêter.



Speed
When Manual massage program is working, the indicator light of this 
button lights up solid,press this button to toggle among Medium,High,Low 
massage speed(the speed level indicator on the controller lights up/down 
accordingly).
When the indicator lights down,massage speed can’t adjust.

Air Pressure Massage 
When massage program is working, press this button to turn On air pressure 
massage,you may press this button to toggle among Low,Medium, High air 
pressure intensity or Off(turn off air pressure massage function),the indicator 
light on the controller lights up/down accordingly.

Feet Up
Press and hold to raise the footrest,release the button to stop.
Feet Down
Press and hold to lower the footrest,release the button to stop.

Back Up
Press and hold to raise the backrest,release the button to stop.
Back Down
Press and hold to lower the backrest,release the button to stop.

NAME AND FUNCTION OF EACH COMPONENTNOM ET FONCTION DE CHAQUE COMPOSANT

Instructions pour le contrôleur
MARCHE/ARRÊT - Mise en marche/arrêt du contrôleur.
Le voyant d'alimentation clignote lorsque le fauteuil massant est en mode veille;

appuyez sur ce bouton pour mettre le fauteuil massant en marche et le voyant
d'alimentation devient fixe; vous pouvez appuyer sur d'autres boutons pour
commencer une séance de massage de 20 minutes.

Lorsque le voyant d'alimentation est fixe, appuyez sur ce bouton pour désactiver
toutes les fonctions de massage, l'appareil se réinitialise et passe en mode veille.

La largeur du rouleau peut être réglée uniquement lorsque l'icône de réglage de
la largeur sur l'écran d'affichage est allumée, lorsque l'icône s'éteint, la largeur
du rouleau ne peut pas être réglée.

Massage complet du corps
Combinaison de techniques de massage pour libérer la fatigue du corps ; concerne

les muscles du cou, des épaules, du dos, de la taille et du fessier.
Appuyez sur ce bouton pour démarrer le massage complet du corps, le voyant reste

fixe lorsque ce programme de massage est en cours.

Massage intensif
Aide à assouplir les muscles durs, étirer le corps entier, favoriser le métabolisme et

stimuler la vitalité du corps.
Appuyez sur ce bouton pour démarrer le massage intensif, le voyant reste fixe

lorsque ce programme de massage est en cours.

Massage vigueur
Commencez votre journée par un massage vigueur.

Cette séance de massage permet de stimuler le corps, de lui donner de l'énergie et
de l'encourager à adopter une attitude positive.

Appuyez sur ce bouton pour lancer le massage vigueur. Le voyant reste fixe lorsque
ce programme de massage est en cours.

Massage bien-être
Combinaison de techniques de massage des tissus profonds; se concentre sur les

muscles du cou et des épaules jusqu'au bas du dos.
Appuyez sur ce bouton pour lancer le massage bien-être. Le voyant reste fixe

lorsque ce programme de massage est en cours.

Thérapie
Conçu pour la relaxation des muscles après le sport et le fitness, le berceau de ce

fauteuil peut aider à retrouver la stabilité interne du corps.
Appuyez sur ce bouton pour lancer le massage thérapie, le témoin lumineux reste

fixe lorsque ce programme de massage est en cours.

Massage de nuit
Conçu pour améliorer la qualité du sommeil et détendre le corps avant le coucher.
Appuyez sur ce bouton pour démarrer le massage de nuit, le voyant reste fixe

lorsque ce programme de massage est en cours.



Position & Placement for Installation
Clearance space for the massage chair:

Ensure there is an adequate clearance for the installation:It needs 15cm clearance 
for the reclining of the backrest;It needs 20cm clearance space for the extension of 
footrest and sliding forward of the chair.
Keep it 1 meter away from the TV,radio or other audio/video appliance to avoid 
signal interference.

Floor Protection
We recommend to place a piece of carpet or soft mat underneath it to avoid damaging 
the floor.

This product must be grounded, the plug must be plugged into an appropriate 
3-wire grounded outlet that is properly installed and grounded in accordance 
with all local codes and ordinances to reduce risk of electrical shock.

Surrounding Environment

Do not use the massage chair in high moisture environment such as near 
swimming pool or bathroom to prevent electric shock accident.

Grounding

Please keep the massage chair away from heated surfaces to prevent fire 
hazard or damage to the product.

Massage Chair

Floor
Carpet

cm cm

PRELIMINARY CHECKS NOM ET FONCTION DE CHAQUE COMPOSANT

*Différentes techniques de massage, telles que le pétrissage, le tapotement, la
synchronisation, le roulement, la friction, les coups et le shiatsu, sont conçues et
programmées dans les programmes automatiques respectifs.

Rouleau vers le haut

Appuyez sur ce bouton et maintenez-le enfoncé pour
déplacer le mécanisme vers le haut en mode de balayage des
épaules ou de massage manuel ponctuel; le rétroéclairage
du contrôleur clignote pendant le processus.

Zone de massage

Lorsque le programme de massage manuel est en cours, appuyez sur ce
bouton pour basculer entre les zones de massage complet, partiel et
ponctuel, l'indicateur de couverture de la zone s'allume et s'éteint selon.

Style

Lorsque le programme de massage manuel est en cours, appuyez sur ce
bouton pour basculer entre les techniques de pétrissage, de tapotement
et de synchronisation, le voyant de style de technique s'allume et s'éteint
selon.

Rouleau vers le bas

Appuyez sur ce bouton et maintenez-le enfoncé pour déplacer le
mécanisme vers le bas en mode de balayage des épaules ou de massage
manuel par points, le rétroéclairage du contrôleur clignote pendant le
processus.

Chauffage

Appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver la fonction de
chauffage d'appoint, le voyant s'allume ou s'éteint selon.

Largeur du rouleau

Lorsque le programme de massage manuel fonctionne, si le voyant de
largeur est fixe, vous pouvez appuyer sur ce bouton pour basculer entre
une largeur de rouleau large, moyenne ou étroite (le voyant de largeur
de rouleau sur l'écran d'affichage s'allume ou s'éteint selon).

La largeur du rouleau ne peut pas être modifiée lorsque le voyant
s'éteint.



Installation Method
Step 1, Take all massage chair units out of the cartons

Unpack the cartons and take out all sewing and other accessories out of the cartons.
Before beginning installation, please verify that all components are included(check 
with the packing list carefully)

Step 2, Install the Controller
Connect the controller cable to the massage chair’s plug connector (line up the pins 
with the port before connection).

Controller

PRELIMINARY CHECKSPRELIMINARY CHECKS

Contrôleur

Massage de nuit

Technique de massage
(Pétrissage, Tapotement,
Synchronisation)

Massage par pression d'air

Dos haut/bas

Marche/Arrêt

Massage vigueur

Rouleau vers le bas

Massage complet du corps

Massage intensif

Massage bien-être

Thérapie

Rouleau vers le haut

Zone de massage
(Entier, Partiel, Ponctuel)

Largeur de zone

Vitesse de massage

Pieds haut/bas

Chauffage dorsal

NOM ET FONCTION DE CHAQUE COMPOSANT



PRELIMINARY CHECKS

Connect the power cable to the product power connector port located at the power 
box of the product.(Check the illustration below)

Moving the Massage Chair

Roll the chair on its casters to the desired location.
Incline the backrest to upright position.
Turn off the power switch and unplug the appliance from the electrical outlet.
Using two people,push down on the backrest and lift up on the front sides,roll the chair on its 
casters to the desired location(check the sketch for reference).

CAUTION
Do not move the chair when there is user inside.
To carry this product, do not lift by the footrest or armrest,hold the chassis and steady the 
backrest(have 4 or more people to carry the product).

NOM ET FONCTION DE CHAQUE COMPOSANT

Boîtier d'alimentation

MISE EN GARDE
 Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil ou

touchent le boîtier électrique.
 Débranchez toujours le fauteuil massant de la prise électrique immédiatement après

utilisation.
 Débranchez la prise de courant lors d'orages ou de foudre.
 Éteignez l'interrupteur et débranchez le fauteuil massant de la prise électrique lorsque

vous ne l'utilisez pas, afin d'éviter que les enfants ne le mettent en marche
accidentellement.

 Lorsque le fauteuil n'est pas utilisé pendant une longue période, nous recommandons
de le couvrir, d'enrouler le cordon d'alimentation et de placer l'appareil dans un
environnement exempt de poussière et d'humidité.

Interrupteur d’alimentation

Fusible

Prise d’alimentation



Connecting to Power

Connect this appliance to a 3-wire properly groundedoutlet.

Turn on the main power switch located at the power box of the product.

CAUTION
Please verify that there is no damage to the supply cord  before switching on the 
massage chair.
Please verify that the main power switch is turned off before connecting to power.

Commissioning
Use the controller to recline the backrest to its lowest position,raise and extend the 
footrest to its top position, make sure there is enough clearance before commis-
sioning.
Return the backrest and footrest back to its default position after commissioning 
and turn off the power switch.
To choose the massage program, please check the Controller Instructions for 
reference

Before Sitting in the Chair
Ensure the footrest is well assembled before sitting on the massage chair.
Ensure the massage chair is returned to its original position before sitting on it.
If there is any part not in default position,please turn off the massage chair to 
allow it to restore.

CAUTION
Do not take seat while the legrest is lifted.
Do not put excessive load on the legrest to avoid damage.

After Use
Always unplug the massage chair from the electrical outlet immediately after use.
Put the controller into the controller pocket.
Turn off the power switch and unplug the massage chair from the electrical outlet 
while not in use to avoid children power on the massage chair accidentally.
When not in use for a long period of time,we recommend that the chair be covered, 
the power cord be coiled and that the unit be placed in an environment free of dust 
and moisture.

PRELIMINARY CHECKSNOM ET FONCTION DE CHAQUE COMPOSANT

Structure externe

Structure interne

Coussin du dos

Support de tête

Coussin de support de tête

Coussin du dos

Connecteur du
contrôleur

Repose-jambes

Accoudoir

Roulette

Coussinets gonflables de massage
des épaules
Mécanisme de massage

Chauffage dorsal

Coussinets gonflables de massage
des bras

Coussinets gonflables de massage
des jambes
Coussinets gonflables de massage
des pieds

Rouleau de pied



CARE AND MAINTENANCE

Care Instructions
To treat stains on  back panel,armrest,footrest,plastic parts or air hose,spot clean with mild 
detergent foam,then wipe it with a dry cleaning cloth.
To treat stains on controller,power box,spot clean with a dry cleaning cloth.
To treat stains on back cushion or pillows,use a water-based upholstery cleaner only,wipe it 
with moist cloth,then air dry.
To clean the foot/calf unit covers,remove it from the chair,hand wash with a mild detergent,
then line dry.

WARNING
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision.
Pull out the power cord from the power strips before care and maintenance.
To avoid electrical shock or injury,do not touch the power cord with wet hands.
Make sure no detergent enter into the power box while cleaning.
Do not use benzene,thinner or other solvents on your product,it may cause fading 
or damage to the product.
Do not iron the upholstery.

Storage Methods
Cover the product with a dust-free cloth to prevent collection of dust if not in use of a long 
period of time.

CAUTION
Do not leave this product exposed to direct sunlight for long periods of time. 
This may cause fading or damage.

Warm Tips
During daily use, please check for the following symptoms:
Burnt smell.
Power flickers on and off when touching the charging cable.
The power cord is hot.
Other abnormal symptoms.

CAUTION
Please stop using the product to avoid breakdowns or accidents if any above symptom exists.
Switch off the power button and disconnect the plug , contact the local distributors or supplier
 for repair.
All other servicing except above care and maintenance should be serviced by an authorized 
dealer or service center.

WARNING
Pull out the power cord from the power strips before care and maintenance.
To avoid electrical shock or injury,do not touch the power cord with wet hands.
Do not try to dismantle or repair the product yourself,please send your massage 
chair to the authorized service center.

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
Circonstances optimales

MISE EN GARDE

 N'utilisez pas cet appareil si la température est supérieure à 40°C.
 N'utilisez pas cet appareil dans un environnement humide ou poussiéreux.
 Débranchez la prise de courant lors d'orages ou de foudre.
 Ne pas utiliser à l'extérieur.
 Veuillez placer l'appareil sur un sol plat et nivelé.
 Ne le stockez pas à proximité d'une source de chaleur ou d'une flamme nue.

Pratiques optimales pour une utilisation sûre

MISE EN GARDE

 Uniquement pour les utilisateurs pesant moins de 120kg.
 N'utilisez pas d'autres appareils thérapeutiques avec ce produit.
 Utilisez uniquement cet appareil pour son usage prévu tel décrit dans ce

manuel.
 L'appareil ne doit être utilisé que par une seule personne en même temps

pour éviter tout dommage.
 N'utilisez pas l'appareil juste après un repas pour éviter tout inconfort.
 Retirez les accessoires des accoudoirs et videz les poches pendant

l'utilisation des services de massage.
 Vérifiez le revêtement sous les coussins et les autres endroits. En cas de

dommages, n'utilisez pas l'appareil et adressez-vous à un professionnel
qualifié pour le faire réparer.

 Si vous ressentez une gêne anormale pendant le fonctionnement de ce
produit, coupez immédiatement l'alimentation et ne l'utilisez pas.

 Nous recommandons de ne pas utiliser l’appareil plus de 20 mn d’affilé.
 Assurez-vous qu'il n'y a pas d'obstacle derrière le fauteuil et que l'espace est

suffisant avant de régler l'angle du dossier ou du repose-pieds
 Assurez-vous qu'aucune autre charge excessive n'est appuyée sur le dossier

ou le repose-pieds, tenez les enfants, les animaux domestiques ou toute
autre obstacle à l'écart du dossier inclinable/repose-pieds extensible de
l'unité pour éviter toute blessure accidentelle.

 Veuillez vous asseoir correctement pendant l'utilisation de l'appareil pour
éviter de blesser l'utilisateur ou d'endommager l'appareil.

 Ne pas traîner ou pousser le fauteuil ou le faire rouler sur ses roulettes sur
un plancher ou un tapis pour éviter tout endommagement.

INTERDIT

 N'utilisez jamais ce produit s'il présente des pièces endommagées/exposées
ou une fuite de courant.

 Ne vous tenez pas debout ou n'empilez pas d'objets lourds sur le
repose-pieds.

 Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
l'appareil.

 Ne vous endormez pas pendant que l'appareil fonctionne.
 Évitez d'utiliser le produit sous l'influence de l'alcool.
 Ne mettez pas les mains ou des objets étrangers dans les ouvertures de

l'appareil pour éviter de vous blesser ou d'endommager celui-ci.
 En cas de fumée ou d'odeur inhabituelle lors du fonctionnement, cessez

immédiatement d'utiliser l'appareil.

NE PAS
DÉMONTER

 Ne démontez pas l'appareil pour éviter une panne.
 N'essayez pas de le réparer ou de le démonter sans autorisation.
 Veuillez contacter un revendeur ou un agent de service agréé.

DÉBRANCHER
LE CORDON

D'ALIMENTATION

 Débranchez le cordon d'alimentation de la prise avant de procéder à
l'entretien.

 Ne branchez ni ne débranchez jamais le cordon d'alimentation avec les mains
mouillées afin d'éviter tout choc électrique ou toute blessure.

 Débranchez le cordon d'alimentation de la prise avant de procéder à
l'entretien.

 Débranchez de la prise en cas de coupure de courant.



TROUBLESHOOTING

Possible SolutionsNo.  Symptoms Possible Causes

Noise is heard while in 
use

This sound is normal and comes 
from the air pump motor or other 
mechanical parts rubbing against 
the cloth cover

No need to take any 
measures

Appliance does not 
start

Insert the power plug 
properly into the power 
socket

The power cord is not secured 
into the socket

Turn on the switchPower switch is off

The fuse is blown
Replace only with a fuse 
of same type and rating

Backrest or footrest can
 not raise or recline

Excessive load has been pressed 
on the backrest or legrest

Reduce the load and try 
again

If problem remains, please contact the dealer for maintenance.
Important:Do not attempt to repair this product yourself,our company shall not be liable 
for the injury or damage caused by any servicing without authorization.

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

Précautions de sécurité
Avant d'utiliser l'appareil, veuillez lire attentivement les PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ afin de veiller à son
bon fonctionnement.

 Les précautions et les avertissements énumérés ci-dessous vous aideront à assurer le bon
fonctionnement de cet appareil.

 Les classes d'accidents causés par une utilisation incorrecte sont classées en AVERTISSEMENTS et MISES
EN GARDE. Lisez tous les AVERTISSEMENTS et les MISES EN GARDE ci-dessous et suivez toutes les
instructions de ce manuel.

AVERTISSEMENT Une utilisation incorrecte peut blesser les utilisateurs.

MISE EN GARDE Une utilisation incorrecte peut blesser les utilisateurs ou endommager l'appareil.

Interdit NE PAS démonter

Ne convient pas aux personnes ci-dessous
Nous recommandons aux personnes présentant l'une des affections suivantes de consulter leur médecin
avant de toute utilisation.

AVERTISSEMENT

 Les personnes ayant un stimulateur cardiaque ou des dispositifs électroniques implantés
dans le corps.

 Les personnes en cours de traitement, en particulier celles qui ne se sentent pas bien.
 Celles qui ont des tumeurs malignes, des maladies aiguës, des maladies cardiaques ou

une hypertension sévère.
 Doivent faire l'objet d'une surveillance.
 Les femmes enceintes ou en période de menstruation.
 Les personnes souffrant d'ostéoporose, de déformation des articulations, de

dysfonctionnement ou de fracture récente.
 Les personnes souffrant d'affections cutanées graves ou blessées.
 Les personnes souffrant d'une forte fièvre.
 L'appareil a une surface chauffée. Les personnes insensibles à la chaleur doivent être

prudentes lors de l'utilisation de l'appareil. (Doivent faire l'objet d'une surveillance)
 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants)

dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent
d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles ne soient encadrées ou n'aient reçu
des instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une personne responsable de
leur sécurité.

 Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de
connaissances, s'ils sont encadrés ou s'ils ont reçu des instructions concernant
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et comprennent les risques encourus.

Précautions relatives au contrôleur

MISE EN GARDE

N'utilisez pas le contrôleur avec des mains mouillées et ne forcez pas en tirant sur son fil.
Ne versez pas d'eau ou d'autres liquides dans le contrôleur afin d'éviter tout risque de

panne.
Ne posez pas d'objets lourds sur le contrôleur.

Mises en garde concernant les connecteurs et le cordon d'alimentation

MISE EN GARDE

 L'appareil ne doit être utilisé qu'avec le bloc d'alimentation fourni avec l'appareil.
 Il ne doit être alimenté qu'à une très basse tension de sécurité correspondant aux

indications figurant sur l'appareil.
Ne débranchez pas le cordon d'alimentation avec une main mouillée afin d'éviter tout

risque de choc électrique.
Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation, tirez sur son extrémité avant pour le

débrancher.
Ne placez pas d'objets lourds sur le cordon d'alimentation.
N'endommagez pas, ne pliez pas trop, ne tirez pas trop fort et ne tordez pas le cordon

d'alimentation.
 Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son

agent de maintenance ou une personne de qualification similaire afin d'éviter un danger.



TECHNICAL SPECIFICATIONS

Product:  Massage Chair
Model:  MR3000
Rating:  100-240Vac / 140W
Freq.: 50-60Hz

Nous vous remercions d'avoir acheté cet appareil.
Veuillez lire attentivement ce manuel de l'utilisateur avant toute utilisation afin de garantir
une installation et un fonctionnement corrects.
Veuillez conserver soigneusement ce MANUEL DE L'UTILISATEUR pour toute référence
ultérieure.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Lire toutes les instructions avant l'utilisation (de cet appareil).

DANGER - Pour réduire le risque de choc électrique:
1) Toujours débrancher cet appareil de sa source d'alimentation électrique tout de
suite après son utilisation et avant de le nettoyer.

ATTENTION – Pour réduire le risque de brûlure, de feu, de choc électrique ou de
blessure:
1) Ne jamais laisser un appareil sans surveillance lorsqu'il est branché.
Débranchez-le lorsqu'il n'est pas utilisé, et avant d’ajouter ou d'enlever des pièces.
2) Ne pas le faire fonctionner sous une couverture ou un oreiller. Un échauffement
excessif peut se produire et provoquer un incendie, un choc électrique ou des
blessures corporelles.
3) Une surveillance étroite est nécessaire lorsque cet appareil est utilisé par, sur ou
à proximité d'enfants, de personnes invalides ou handicapées.
4) Utiliser uniquement cet appareil pour son usage prévu tel décrit dans ce manuel.
N’utilisez pas d'accessoires non recommandés par le fabricant.
5) Ne jamais faire fonctionner cet appareil si son cordon ou sa fiche électrique est
endommagé, s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est tombé ou a été
endommagé ou s'il est tombé dans l'eau. Retournez l'appareil à un centre de
maintenance pour examen et réparation.
6) Ne pas transporter l'appareil en le tenant par le cordon d'alimentation ou utiliser
le cordon comme poignée.
7) Maintenir le cordon à l'écart des surfaces chauffées.
8) Ne jamais faire fonctionner l'appareil avec les ouvertures d'aération obstruées.
Gardez les ouvertures d'aération libres de peluches, cheveux, et autres similaires.
9) Ne jamais insérer ou laisser entrer d'objets dans les ouvertures.
10) Ne pas utiliser à l'extérieur.
11) Ne pas utiliser dans des endroits où des aérosols (vaporisateurs) sont utilisés ni
là où de l'oxygène est administré.
12) Avant de débrancher, mettre toutes les commandes sur la position arrêt, et
retirer la fiche de la prise électrique.
13) Ne pas utiliser le masseur à proximité de vêtements amples ou de bijoux.
14) Gardez les cheveux longs loin du masseur pendant l'utilisation.
15) Faire attention lors de l'utilisation des surfaces chauffées. Celles-ci peuvent
causer de graves brûlures. Ne les utilisez pas sur des zones de peau insensibles ou
en cas de mauvaise circulation. L'utilisation de la chaleur sans surveillance par des
enfants ou des personnes invalides peut être dangereuse.

CONSERVER CES CONSIGNES

Réservé à un usage domestique



MANUEL DE L’UTILISATEUR

HISHO
Fauteuil Massant
MR3000

Veuillez lire attentivement ce MANUEL DE L'UTILISATEUR avant toute utilisation

www.synca-wellness.com


